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Als Wuffi im Herbst 2017 auf uns zuge-
kommen ist, die Spring-Jamboree aus-
zurichten, gab es große Diskussionen 
– nicht nur bei uns Coconuts, sondern 
auch bei unseren Mitstreitern, den Uni-
corns aus Schwäbisch Gmünd. Aber, 
wer nicht wagt, der nicht gewinnt und wir 
haben es gewagt und es war toll!!

Ich möchte mich ganz, ganz herzlich bei 
Thomas und Eva Maihöfer, allen Helfern 
von den Unicorns, den Fort Friends und 
den anderen Clubs sowie allen Helfern 
aus dem Familien- und Bekanntenkreis 
bedanken! Auch ein großes Dankeschön 
an unsere zahlreichen Bäckerinnen und 
Bäcker für die leckeren Kuchen und Tor-
ten! Vielen Dank auch an die Gemeinde 
Leinzell für die tolle Unterstützung und 
für die Überlassung der Halle, unseren 
Hausmeister und ganz, ganz besonders 
bei meinen Clubmitgliedern! Ohne Euch 
hätte die Veranstaltung nicht stattfin-
den können! Wir sind ein kleiner Club, ja 
das stimmt, aber wir können „schaffa“! 
Das haben wir wieder einmal bewiesen. 
Herzlichen Dank auch an Wuffi, der uns 
mit Rat und Tat immer zur Seite stand. 
Ebenso an Peter Hantke von den Staufen 
Knights, der uns als „alter Jamboree-Ha-
se“ manchen Tipp hatte und uns immer 
aufgemuntert und bestärkt hat, dass wir 
es schaffen!

When Wuffi first approached us about 
organizing the Spring Jamboree there 
were big discussions – not only among 
us Coconuts but also among our allies, 
the Unicorns of Schwäbisch Gmünd. 
But: You won’t win, if you don’t dare and 
we dared to do it and it was great!!

I would like to really really thank Tho-
mas and Eva Maihöfer, all helpers from 
the Unicorns, the Fort Friends and other 
clubs, as well as all helping family mem-
bers and friends! And a big thank you to 
our many bakers for the delicious cakes 
and pastries! Thanks as well to the city 
of Leinzell for its great support and for 
letting us have the hall, to our care taker 
and especially to my club members! Wi-
thout you this event could not have taken 
place! We are a small club, that’s true, 
but we can work! This we have proved 
once again. Many thanks also to Wuf-
fi who was always there with support 
and advice. And also to Peter Hantke 
of the Stauffen Knights who, as an old 
Jamboree veteran, had plenty of tips for 
us and always encouraged us that we 
would make it!

The support from the city of Leinzell and 
the local clubs, the good organisation of 
the parking situation by the Leinzell fire 
brigade and the spontaneous help offers 
from members of the community sho-
wed that association work can succeed 

Spring Jamboree 2018 in Leinzell was a total success / ein voller Erfolg! 
Or: You won’t win if you don’t dare!

Oder: Wer nicht wagt, der nicht gewinnt! 
Luzia, President Coconuts Square Dance Club Leinzell e. V.
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Die Unterstützung durch die Gemein-
de Leinzell und die örtlichen Vereine, 
die gute Organisation der Parksituation 
durch die Leinzeller Feuerwehr und die 
spontanen Hilfsangebote von Gemein-
demitgliedern zeigten, dass Vereinsar-
beit gelingen kann und Kräfte freisetzt, 
wenn Hilfe und Unterstützung gebraucht 
wird. 

Ein weiteres Dankeschön geht an Fred-
dy und seine Crew. Ohne Euch hätten 
wir die Fastenzeit sehr wörtlich nehmen 
müssen und vor lauter Magenknurren 
die Caller nicht mehr gehört. Herzlichen 
Dank für die tollen Speisen! Vor allem 
Freddy danke ich, dass er trotz seiner 
Verletzung gekommen ist und ich wün-
sche ihm auf diesem Wege nochmals 
gute und schnelle Genesung. Ganz be-
sonders freut mich die Spendenbereit-
schaft unserer Gäste, die spontan über 
680,-- € für das Kinderhospiz Ludwigs-
burg gespendet haben. Das Kinderhos-
piz wird sich freuen, denn das Geld geht 
ohne Abzüge direkt an diese Adresse!

Last, but not least, einen ganz großen 
Dank an alle Caller, Cuer, Clogging- und 
Contraleadern! Ihr wart „das Salz in der 
Suppe“, ohne Euch hätten wir nicht tan-
zen können! Danke, dass Ihr die Einla-
dung angenommen habt und nach Lein-
zell gekommen seid. Es war auch einfach 
toll, wie die Vertretungen aufgrund von 
krankheitsbedingten Ausfällen bei den 
Callern funktioniert haben: die Tänzer 
mussten auf keine Tanzzeit und keinen 
Workshop verzichten. 

and release powers when help and sup-
port is needed.

Another thank you goes to Freddy and 
his crew. Without you we would have had 
to take the feasting period very literal 
and not have heard the callers anymo-
re because of all the stomach growling. 
Thanks for all the great food! Before all 
others I thank Freddy, that he came in 
spite of his injury and I wish him from 
here once again a speedy recovery. I’m 
especially glad for the generousity of our 
guest who spontaneously donated more 
than 680€ for the childrens’ hospice in 
Ludwigsburg. The hospice with also be 
glad, for the money goes directly and wi-
thout cut offs to their address.

Last but not least a very big thank you 
to all callers, cuers, clogging and contra 
leaders! You were the salt in the soup, 
without you we wouldn’t have been able 
to dance! Thank you for accepting the in-
vitation and for coming to Leinzell. It was 
amazing how well you filled in for each 
other where callers had to cancel due to 
illness. The dancers lost no dancing time 
or workshop.

For sure I have forgotten somebody 
whom I should thank as well! Please 
don’t take it personal, I’m doing this for 
the first time!

The numbers you already know from the 
last Bulletin: 334 dancers from 123 clubs. 
Plus approximately 100 more in EAASDC 
and ECTA officials and helpers. How nice 
that you all came! I noticed again and 
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Garantiert habe ich vergessen, mich bei 
dem einen oder der anderen zu bedan-
ken! Bitte nicht böse sein, es war keine 
Absicht, aber ich mache das das erste 
Mal! 

Die Zahlen sind ja schon aus dem letz-
ten Bulletin bekannt: 334 Tänzer aus 123 
Clubs. Zusätzlich waren noch ca. 100 
weitere Personen von EAASDC, ECTA 
und den Helfern anwesend. Schön, 
dass Ihr da wart! Immer wieder musste 
ich feststellen, dass in allen Hallen mit 
Begeisterung getanzt wurde und eine 
tolle Stimmung herrschte. Besonders 
hat mich der Besuch einer Tänzerin aus 
Tschechien gefreut, die keine Mühe ge-
scheut hat, um nach Leinzell zu kommen. 
Sie kam von Prag mit dem Fernbus nach 
Schwäbisch Gmünd und mit dem Linien-
bus wiederum nach Leinzell. Das letzte 
Stück ging sie zu Fuß, weil der Bus nicht 
bis Leinzell fuhr. Auf der Rückreise war 
sie von Sonntag 10.00 Uhr bis Montag 
um 8.00 Uhr ununterbrochen unterwegs, 
um rechtzeitig am Montagmorgen an ih-
rem Arbeitsplatz zu sein. Wenn das kein 
Engagement ist, dann weiß ich nicht wie 
ich es nennen soll – oder – so verrückt 
können nur Square Dancer sein!!

Zum Schluss möchte ich alle Clubs er-
mutigen, auch mal eine Jamboree aus-
zurichten. Wagt den „Sprung ins kalte 
Wasser“, sucht Euch Verbündete bei 
Nachbar-Clubs und nehmt die Chance 
wahr. Ich habe schon geschrieben, dass 
wir ein sehr kleiner Club sind, aber mit der 
tollen Unterstützung durch die Unicorns 
war unsere Jamboree ein voller Erfolg! 

again during the event that in all halls the 
dancing was enthusiastic and the mood 
was great.

The most impressed I was by the visit of 
a dancer from the Chech Republic, who 
feared no efforts to come to Leinzell. She 
came from Prague by bus to Schwäbisch 
Gmünd, then she took the local bus to 
Leinzell but had to walk the last stretch 
of the journey, because the bus didn’t go 
all the way to Leinzell. The trip back took 
her from Sunday 10:00 am until Monday 
8:00 am - just in time to get back to work. 
If that’s not dedication then I don’t know 
what to call it – or maybe – only a Square 
Dancer could be this crazy!!

Finally I would like to encourage all clubs 
to in turn organise a Jamboree. Get off 
the diving board and jump into the wa-
ter, look for allies in our neighbouring 
clubs, and take the chance. I’ve alrea-
dy written that we are a very small club, 
but with the great support from the Uni-
corns our Jamboree was a full success! 
I’m also very happy that our two clubs 
have gotten a little closer again through 
this, contacts have been revived and we 
know that we can count on each other. 
So once again my appeal: Say yes to 
a Jamboree, make it possible for us as 
dancers to visit a Jambore! For, as I wro-
te in the beginning: You don’t win if you 
don’t dare!

Translated by Nicole Siebentritt
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Es freut mich auch sehr, dass die 
beiden Clubs dadurch wieder 
„näher zusammengerückt“ sind, 
es sind wieder Kontakte aufge-
lebt und wir wissen, dass wir 
uns aufeinander verlassen kön-
nen. Also, nochmals mein Auf-
ruf, sagt ja zu einer Jamboree, 
ermöglicht uns als Tänzer den 
Besuch einer Jamboree! Denn, 
ich habe es ja schon am Anfang 
geschrieben: wer nicht wagt, der 
nicht gewinnt!                      

Dangles · Badges · Shingles
Friendshipbücher Gratis !

Stempel · Gästebuch Aufkleber · Checker
Caller Collection · Unterrichtsbücher

! NEU ���Flaschenanhänger ! · Urkunden · Caller Zubehör 
Dangle News Gratis ! · und vieles mehr

Hier bist Du König !

  Dangle-King  

       info@Dangle-King.de       0221 - 257 70 04

0221 - 25 77 004Sichert Euch jetzt die

Gratis-Dangle

ruft an !

Besucht unseren Shop
am 5. August 17 bei den

Lion Squares in Göttingen

European ConventionAmsterdam
Wir sehen uns in Amsterdam

? !
(im Shop-Bereich)
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